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Abstract 

     Field of translation is sampled with many types of translation, such as the 

literary, scientific, medical, etc. The translation of grammatical aspects has 

always been with difficulties. 

Political translation is the focus here. There are many general problems faced 

by translators when translating political texts from Arabic into Spanish. The 

aim here is to clarify the definition of functions or terms within the text, and 

to arrive at the correct from of translation of such texts from Spanish into 

Arabic.  It is worth mentioning that the paper is of two parts: the first 

exemplifies what is meant by translation, the prerequisites of a translator, 

along with mentioning the methods followed  in translating political texts. 

The second takes care of tackling political terms in Spanish, and how they 

are translated into Arabic with the help of examples. Finally, a glossary is 

made of some common poitical terms in newspapers and mass media and 

how they are translated into Arabic. 
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El  texto político  y su traducción del español al árabe 
 

 

Anwar Hassan Hussein  

Universidad de Bagdad, Facultad de Lenguas, Departamento de Español 

 

 

Resumen  

      Este  trabajo de investigación da una clara definición de  los textos 

políticos y explicar la forma correcta de la traducción de los textos políticos 

del español al árabe.  Indica al concepto general  sobre la traducción, los 

requisitos y factores de los traductores  principales, además de las técnicas de 

la traducción .  

Se clara  también las expresiones y giros políticos en lengua española y un 

ejemplo de una noticia política en español y su traducción al árabe, además 

de un anexo contiene  algunos términos políticos español-árabe. 

 

 Palabras  clave: texto, técnicas, traducción, giros políticos, concepto. 

 

Introducción 

 

El terreno de la traducción está repleto de varios tipos de la traducción como 

la traducción literaria, científica, médica, la traducción de los aspectos 

gramaticales y la traducción política sobre la cual gira nuestro trabajo de 

investigación. Hay unos problemas generales y dificultades que enfrentan a 

los traductores durante el proceso de  la traducción de los textos políticos. 

    El objetivo principal de ese trabajo de investigación es aclarar la 

definición, elementos y funciones de los textos políticos y explicar la forma 

correcta de la traducción de los textos políticos del español al árabe 
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  Es muy importante mencionar que nuestro trabajo de investigación consta 

de dos  partes: la primera parteindica al concepto general  sobre la 

traducción, los principales requisitos y factores de los traductores , además 

de las técnicas de la traducción ..   En cuanto a la segunda parte  estudia la 

definición del texto político, , expresiones y giros políticos en lengua 

española y un ejemplo de una noticia política en español y su traducción al 

árabe, además de  dando un anexo que  contiene  algunos términos políticos 

español-árabe. 

 

I. Primera Parte: 

 

I.1.Concepto de Traducción 

  

  El termino de la traducción procedente del latín ―traductio‖ ; llevar al otro 

lado, es  polisémico  partiremos de la distinción que establece Jakobson entre 

tres tipos de traducción 
1
: 

 

1. La traducción intralingüística ; que consiste en el trasvase de los 

signos de una lengua a otros signos de la misma lengua ;este trasvase  

puede estar motivado por cambios de época ; de estilo ; de 

destinatario  etc :pensemos ; por ejemplo ;en una adaptación de el 

quijote para niños o en la de una obra de teatro del siglo de oro 

español a la lengua de hoy . 

2. La traducción intersemiotica ; que supone el trasvase de los signos 

verbales a los signos de un sistema no verbal : tal sería el caso de la 

traducción del discurso de un parlamentario mediante el lenguaje 

designos para sordomudos : 

3. La traducción intralingüística ; consistente en el trasvase de los 

signos pertenecientes  a una  lengua a los signos de cualquier otra 

                                                 
1
Gracia pinero marina  y  otros, lengua  lingüística  y  traducción, Granada, 

2008, Pag. 11. 
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lengua ; esta sería  la traducción la español de las  novelas de harry  

potter o de el codigo da vinci :  

 

  

 

La traducción es transmitir y lo que se transmite son ideas , sentimientos y 

realidades. Es también el medio para conocer lo escrito en otras lenguas , y 

en la actualidad tiene suma importancia dada la gran explosión de 

información ; de ahí que se presente como una tarea necesaria para la 

comunicación de la ciencia , la tecnología y el comercio en nuestros días. La 

práctica de la transliteración se lleva a cabo de una forma escrita u oral por 

los seres humanos o por la traducción automática que se apareció gracias a 

los avances en el campo de la lingüística computacional .De manera ideal  un 

traductor debería ser completamente bilingüe tanto en la lengua de partida 

como en la de llegada y debería  traducir  hacia su lengua materna  pero este 

ideal se produce raramente por el contrario existen varios niveles de 

compromiso en los que el papel del traductor  se ajusta de diversas maneras a 

las lenguas de que se trate  por ejemplo una persona de una cultura 

lingüística indicada mediante un cuadrado que intente traducir a una cultura 

lingüística
2
. 

 

I.2.Requistos primordiales para el traductor  

El primer y más obvio requisito para cualquier traductor es tener un 

conocimiento satisfactorio de la lengua de partida. No es suficiente con que 

capte (el sentido general) del significado o que sea experto en la consulta de 

diccionarios (esto tendrá que serlo en todo caso). Debe comprender no sólo 

el contenido evidente del mensaje,sino también las sutileza del significado, 

losvalores emotivos importantes de las palabras y los rasgos estilísticos que 

determinan el (sabor y el sentir ) del mensaje. Incluso más importante que el 

conocimiento de los recursos de la lengua de partida es un dominio completo 

de la lengua de llegada. Cierta cantidad de información sobre el mensaje en 

                                                 

2
Amparo Hurtado Albir, Traducción y Traductología, Madrid. 2005. págs. 

336-337 
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la lengua de partida puede obtenerse, pero no hay sustituto para el dominio 

profundo de la lengua llegada. Ciertamente, los errores más numerosos y 

más graves que hacen los traductores tienen su origen principalmente en una 

falta de conocimiento profundo de la lengua de llegada
3
 . 

 

Sin embargo, debe conocer una lengua en general y al mismo tiempo  tener 

un conocimiento especial de una tema concreto  sobre el que traduce. Por 

ejemplo, se puede estar familiarizado con una lengua en general y no saber 

nada sobre física nuclear o la química orgánica. Un conocimiento de las dos 

o más lenguas implicadas en el proceso de la traducción , el traductor debe 

tener un conocimiento profundo del tema de que se trate . 

Aunque el traductor posea todos los conocimientos técnicos necesarios, no es 

realmente competente a menos que tenga un espíritu de verdadera empatía 

(.Basal Anderton1920, pág.66)compara esta empatía del traductor hacia el 

autor original con la de un buen actor, capaz de (sentir) su papel: (las 

palabras que va a emplear están escritas para él. Tiene que interpretarlas en 

un lenguaje de movimiento y de gestos , de voz ,de expresión facial;en una 

palabra debe traducirlas en una emoción humana audible y visible y debe 

encarnar a los personajes). 

Igualmente,el traductor debe tener el don de la imitación ,la capacidad de 

representar el papel del autor, imitando su comportamiento ,su forma de 

expresarse y sus maneras con la máxima verosimilitud (Nabokov,1941). 

 

Justin Obrien(1959,pág.85) afirma; (nunca se debe traducir algo que no se 

admire) y se posible (debería existir una afinidad natural entre el traductor y 

el autor traducido) . Además de  esta afinidad , O,Brien afirma que el 

traductor debe tener también algo del mismo trasfondo cultural que posee el 

autor al que está traduciendo. Sí éste no es el caso,(el traductor debería estar 

dispuesto y ser capaz de compensar esta deficiencia ). Al mismo tiempo ,un 

traductor debe contentarse con ser como su autor , ya que no debe intentar 

ser mejor que él . Incluso un profundo conocimiento de las lenguas y del 

tema, combinado con empatía , no será suficiente para garantizar una 

                                                 
3
 http://www.sinjania.es/requisitos-basicos-para-la-traduccion-de-un-

texto[10-11-2018] 
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traducción realmente efectiva si el traductor no tiene también capacidad para 

la expresión literaria. Nabokov (1941)sostiene que en última instancia el 

traductor realmente eficaz debe tener tanto talento, o(al menos el mismo tipo 

de talento que el autor que elige). Tytler (1790, pág.204) ya señaló 

anteriormente este mismo requisito, diciendo que (el genio del traductor debe 

ser semejante al del autor original),y que (los mejores traductores son los que 

brillan en la redacción de textos originales similares a los que han 

traducido)
4
.  

 

I.3. Factores que determinan la actividad del traductor   

 

 Uno de los problemas más importantes que siempre se plantea la teoría de la 

traducción se explicar científicamente la naturaleza y interacción de los 

múltiples factores que influyen en la estrategia y en las opciones del sujeto 

de la actividad bilingüe equivalente. Aparte de su importancia científica, el 

problema es de sumo interés para la práctica y la didáctica de enseñanza de 

la traducción. 

Cualquier ciencia , se  enfrenta no sólo con la necesidad de establecer los 

factores que influyen en el objeto estudiado ( en nuestro caso , la actividad 

traductora ), sino también de estudiar las relaciones existentes entre estos 

factores. A lo largo de su historia , la humanidad se valía de la idea de causa 

y efecto para sistematizar su experiencia. Las relaciones causales son un 

componente insertable de todo proceso cognitivo. Sin embargo, la misma 

interpretación del concepto de causalidad había ido evolucionando 

constituyendo en dos teorías filosóficas opuestas: el determinismo y el 

indeterminismo. Si los deterministas sostienen que todo acto humano es el 

resultado de causas sobre las cuales el sujeto no ejerce ningún control, los 

indeterministas consideran que el factor principal es la voluntad del sujeto , 

aun admitiendo cierta influencia en su actividad de experiencias anteriores, 

herencia hábitos o instintos. Los planteamientos extremistas de ambas 

concepciones fueron revisados por las ciencias relaciones con el 

                                                 
4
Llácer, V, Eusebio, Introducción a los estudios sobre Traducción, Valencia, 

2001, pág.144. 
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comportamiento humano (psicología cognitiva y social , pragmática, 

sociología ,socio y psicolingüística y otros)
5
. 

 

Tradicionalmente se consideraba que el determinismo, siendo una 

abstracción filosófica, se manifestaba sólo en las relaciones causales. Con el 

tiempo, quedó claro que, aunque todos los fenómenos y procesos tienen su 

causa, no siempre se puede explicar un fenómenoúnicamente a través de 

relaciones causales , pasandopor alto los demás tipos de relaciones, lo que 

adquiere especial evidencia siempre que se trate del comportamiento humano 

que tiene a la vez carácter subjetivo y social. Se llegó a la conclusión de que 

la relación causal está estrechamente vinculada con otras relaciones  como 

las de necesidad y eventualidad, de posibilidad y realidad , de determinación 

e indeterminación . más aún , los estadios 

sobre el tema realizados ya en el marco de la teoría de la traducción , 

demuestran la existencia de múltiples formas de interrelación de tipo 

determinista que van mucho más allá de las relaciones causales en el sentido 

estricto de la palabra, como la influencia en la actividad del traductor de 

factores temporales ,espaciales y funcionales o la relación que se da entre un 

todo y sus partes. 

La mayoría de las veces , los factores que determinan el comportamiento 

verbal no son evidentes,y una de las tareas fundamentales de la ciencia 

consiste, precisamente , en revelar y estudiar esos factores , así como 

establecer su carácter e interacción. Los filósofos distinguen dos tipos de 

determinismo; el rígido y el probabilista. Las relaciones de determinación 

probabilista se dan en situaciones que admiten soluciones alternativas , 

cuando junto a las causas objetivas de un fenómeno, entran en juego otros 

factores de carácter subjetivo
6
.  

 

 

 

 

                                                 
5Vega Miguel Ángel Textos clásicos de teoría de la traducción. 

Madrid(1994).Pag.70. 

 
 
6
Ibíd. 



Journal of the College of Languages                                     No. (39) 2019 

 

248 

 

 

I.4.Procedimientos de Traducción
7
 

 

Procedimiento de 

traducción 

Definición 

Adaptación Traducción libre. El traductor reemplaza una realidad 

cultural o social en el texto original con la 

correspondiente realidad en el texto traducido. Suele 

usarse en la poesía, teatro y publicidad. 

 

Adición Es una expansión gramatical por medio de elementos 

lingüísticos. A este procedimiento se le llama también 

enriquecimiento de estilo.  

Compensación Consiste en compensar alguna simplificación o 

reducción que se haya hecho previamente en la 

traducción. 

 

Contracción o 

reducción 

Es el procedimiento contrario a la adición. Es una 

reducción gramatical con eliminación de elementos 

redundantes en la traducción. Ejemplo: la 

novelanorteamericana = the American novel. 

 

Equivalencia Consiste en reemplazar una realidad existente en el 

área del texto original por una realidad existente en el 

área del texto de traducción. En este caso resultan muy 

útiles los diccionarios especializados. Muchas veces 

los proverbios, los dichos, no se pueden traducir salvo 

que se emplee un equivalente de la lengua a la que se 

traduce.  

Modulación Consiste en variar la forma del mensaje mediante un 

cambio semántico o de perspectiva. La traducción del 

mensaje se realiza bajo un nuevo punto de vista. 

                                                 
7
Anabel Borja Albi , El texto jurídico inglés y su traducción al español, Ed. 

Ariel, Barcelona, 2000,  Págs. 163-164. 
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Neologismo o 

calcoléxico 

Consiste en la creación de nuevas palabras siguiendo 

la estructura de la lengua de origen. Ejemplos: fútbol, 

chófer, mitin, rascacielos, sándwich. 

 

Paráfrasis Consiste en la explicación de una palabra o expresión 

porque la situación es intraducible; es decir, es una 

adaptación libre del significado de una frase.  

Préstamo Consiste en utilizar una palabra o expresión del texto 

original en el texto traducido, es decir, es la no 

traducción del vocablo.  

Traducción literal Se refiere a la traducción palabra por palabra. Se 

emplea siempre que la lengua original y la lengua a la 

que se traduce coincidan exactamente. Ejemplo: he‘s 

moving in the right direction = Se está moviendo en la 

dirección  

  

 

 

 

II. Segunda Parte  

II.1. Concepto del texto político  

  El ―texto político‖ es una expresión extensa y amplia, que cubre varios 

tipos textuales o géneros, y su definición puede realizarpor medio de criterios 

tanto temáticos como funcionales. Desde un punto de vista temático, el texto 

político es parte o consecuencia de la política, está determinado histórica , 

social y cultural , sus contenidos interesanprincipalmentepor las actividades 

políticas, por  las ideas  y la relaciones políticas, etc. de determinados grupos 

sociales o de determinadas personas; es decir , el texto político admite y 

expone la interacción que sucede en la sociedad entre las personas que 

mantienen una determinada relación de poder cuando intervienen en los 

aspectos públicos.  

 

Desde una perspectiva funcional, el texto político trata diferentes objetivos, 

conforme a  las distintas actividades políticas de las que sea parte o 
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resultado: así, el texto político contiene tanto el nacional como el 

internacional, y puede tomar  diferentes  formas, como el tratado y el 

contrato bilaterales o multilaterales, el discurso pronunciado por un político 

ante su auditorio en un lugar y en un momento determinados, la participación 

de un diputado en un debate parlamentario, el editorial o el comentario 

periodístico, la conferencia de prensa, la entrevista, etc.
8
. 

 

II.2. Expresiones Políticas  

 

  Bajo este epígrafe vamos a reseñar aquellas tendencias lingüísticas (no 

erróneas) que se repiten y que caracterizan el lenguaje político. Tratando esta 

misma cuestión, Leonardo Gómez Torrego hace un análisis de muchas 

expresiones que están de moda —en el español estándar— y afirma que 

muchas de ellas no constituyen impropiedades léxicas pero «se peca por 

abuso en la utilización de algunas palabras y el consiguiente olvido de otras 

de mayor arraigo y tradición en la lengua. Son palabras, que, por razones, no 

muy claras se ponen de moda»
9
. 

 

 A la hora de عند  البدء: es una locución prepositiva de una enorme 

difusión entre nuestros políticos que, curiosamente, no está registrada 

por la Academia y que es equivalente a en el momento de, cuando. 

Pensamos que su uso es admisible, sobre todo teniendo en cuenta su 

alta frecuencia y el hecho de que es una locución práctica 

 

P.ej. 

Como ha dicho el señor Diputado, a la hora de enfocar el marco de 

las relaciones laborales puede hacerse desde la confrontación, desde 

la solicitud permanente de intervención de los poderes públicos, pero 

también hay
10

. 

 

                                                 
8
Albaladejo, T. , El texto político de escritura periodística: la configuración 

retórica de su comunicación. Garrido Medina(Ed.), Madrid, 1999,Págs. 390-

396. 

 

 
9
 José AlbertoMiranda, La formación de palabras en español, Salamanca, 

Ediciones del Colegio de España, 1994.Pag.97. 
10

Enrique Bellido (El Mundo, 18/10/98, Andalucía, pág. 5). 
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 Abrir cauces رغٍٖو: Es ésta otra expresión que ha tenido éxito, abrir 

cauces. Por abrir cauces se entiende ‗iniciar o facilitar los caminos 

de algo. 

 

P.ej. 

[el hablante defendió] que se abran cauces para la comparecencia 

del vicepresidente [...]. 

 

 

 Entrar a + infinitivo  البدء في:Se trata de un giro muy utilizado que 

podría ser sustituido simplemente por el verbo en infinitivo, en este 

caso enjuiciar. Aunque no ocurre siempre, este giro suele usarse con 

verbos que indican ‗valoración‘. 

 

P.ej. 

 

Ahora la iniciativa legislativa que presenta Izquierda Unida solicita 

tan sólo la modificación de tres artículos y dos disposiciones 

adicionales, sin entrar a evaluar por mi parte si ello supone dar su 

conformidad al resto del 

articulado. 

 

 

 Estar en disposición استعداد de es un circunloquio equivalente a estar 

en condiciones de, aunque quizá añada el matiz de ‗poder hacer algo 

pero con una buena voluntad o disposición. 

P.ej. 

 [...] [refiriéndose a Juan José Lucas] estima que todo el tiempo que ha 

trabajado por Castilla y León en esos ocho años ha dado fruto y que, 

por tanto, él está en disposición de lo que mande el partido
11

. 

 

 

. 

 

 

                                                 
11

Ibíd. 
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Un ejemplo de una noticia política y su traducción al árabe 

 

FORTALECIMIENTO DE LAS RELACIONES ENTRE ARABIA 

SAUDÍ Y JAPÓN
12

 

 

  ―Un responsable del Ministerio de Exteriores japonés informó de que Japón 

y Arabia Saudí acordaron fortalecer sus relaciones bilaterales y aumentar las 

inversiones japonesas en el mundo árabe. Ambos países llegaron a este 

acuerdo en el curso de unas conversaciones, celebradas en Tokio, que 

reunieron al presidente del gobierno japonés, Kaishi Miyazawa, con el 

Ministro de Planificación saudí, Abdel Wahhab Abdel Salam Attar, y que se 

centraron en la cooperación económica y tecnológica. Miyazawa dirigió al 

monarca saudí, el rey Fahd, una invitación para visitar Japón. Attar, por su 

parte, mostró su rechazo al proyecto de la Comunidad Europea de gravar la 

energía, lo que perjudicaría a los países productores de petróleo, añadiendo 

que el impuesto que intenta establecer la Comunidad Europea ―recortaría el 

consumo de energía, lo que perjudicaría la política de producción trazada por 

Arabia Saudí‖. Japón no ha adoptado una posición clara respecto al proyecto 

de impuesto, que ha levantado una oposición enérgica entre los hombres de 

negocios japoneses. Debe de tenerse en cuenta que Arabia Saudí es la 

segunda fuente de petróleo de Japón‖. 

 

 

 

 اليابانية السعودية تعزيزالعلاقات

 اىضْبئٍخ ػلاقبرَٖب ػيى رؼضٌض ارفقزب ٗاىغؼ٘دٌخ اىٍبثبُ أُ اىخبسجٍخ اىٍبثبٍّخ ٗصاسح فً ٍغؤٗه رمش

 خلاه ٍذبدصبد الإرفبق ٕزا إىى ىجيذاُ  ا ر٘طو ٗقذ .اىؼشثً اىؼبىٌ فً الإعزضَبساد اىٍبثبٍّخ ٗصٌبدح

 اىغؼ٘دي ث٘صٌش اىزخطٍظ جَؼزٔ اىزً مٍشٍٍَبصاٗا، اى٘صساء اىٍبثبًّ، سئٍظ ط٘مٍ٘ فً أجشإب

  .الإقزظبدي ٗاىزنْ٘ى٘جً اىزؼبُٗ د٘ه ٗرَذ٘سد طبس،ػػجذاىغلاً  ػجذاىٕ٘بة

 ٓ ٍؼبسضذ ػطبس أمذ مَب اىٍبثبُ، ىضٌبسح دػ٘ح فٖذ اىَيل اىؼبٕو اىغؼ٘دي إىى ٍٍبصاٗا  ٗٗجٔ

 إُ ٗقبه ىيْفظ، اىَْزجخ اىذٗىخ عٍضش ة اىزي اىطبقخ ػيى ىيضشٌجخ اىَجَ٘ػخ الأٗسثٍخ ٍششٗع

 اىْفطٍخ ثبىغٍبعخ ٌخو اىطبقخ أُ اعزٖلاك ٍِ رقزطؼٖب الأٗسثٍخ "اُ اىَجَ٘ػخ اىزً رذبٗه اىضشٌجخ

 ٍؼبسضخ أصبس اىزي اىضشٌجخ ٍِ ٍششٗع ٗاضذب ٍ٘قفب اىٍبثبُ رزخز اىغؼ٘دٌخ". ٗىٌ رزْٖجٖب اىزً

اىخبً اىى  ىيْفظ اىضبًّ اىَظذس ًٕ اىغؼ٘دٌخ ٌٗزمش أُ اىٍبثبٍِّ، الأػَبه سجبه أٗعبط دبدح فً

 .اىٍبثبُ

 

 

 

                                                 
12

Una noticia  extraída del Periódico Diario El País,en 

www.elpais.com.(Consultado el 20-2-2017) 
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Anexo: 

 

Algunosterminos politicos preliminares 

1- Asamblea- جَؼٍخ 

2- Asamblea general- جَؼٍخ ػبٍخ     

3- Asamblealegisltiva - جَؼٍخ رششٌؼٍخ     

4- Coloquio- ّذٗح     

5- Reunion- اجزَبع     

6- Comisionconjunta – ىجْخ ٍشزشمخ    

7- Comision de derechos humans- ُىجْخ دق٘ق الاّغب 

8- Comision de la energíaatómica – ىجْخ/ ٍٕئخ اىطبقخ اىزسٌخ    

9- Comision de organización –  اىيجْخ اىَْضَخ 

10- Comision de resoluciones ىجْخ اىقشاسد     

11- Comisionparitaria ىجْخ ٍٕئخ اىَغبٗاح     

12- Comití- ىجْخ    

13- Comision  especial    ىجْخ خبطخ  

14- Comitéconsultive اىيجْخ الاعزشبسٌخ     

15- Conferecia de las Naciones – ٌٍٍؤرَش الأ 

16- Union del Desarroll رذبد اىزٍَْخ ا  

17- Conferenciadiplomática ٍؤرَش دثيٍ٘بعً    

18- Conferencia general ٍؤرَش ػبً     

19- Conferencia regional  ًٍٍَؤرَش إقي 

20- Congreso ٍؤرَش    

21- Congresointeracional ٍؤرَش دٗىً     

22- Consejero ٍغزشبس    

23- Consejerojurídico ٍغزشبس قبًّّ٘     

24- Instución ٍؤعغخ    

25- Organism official    ٍٕئخ/سعٍَخ  

26- Estado   دٗىخ  

27- Parlamento ُثــــشىَب 

28- Diputado ّبئت    

29- EI poder legislative   اىغيطخ اىزششٌؼٍخ  

30- El poderejecutive اىغيطخ اىزْفٍزٌخ 

31- El  Gobierno. دنٍ٘خ    

32- El poder judicial   اىغطيخ اىقضبئٍخ  

33- Los tribunales de justiciaاىقضبء/ ٍذبمٌ اىؼذاىخ 

34- El Régimen.ًاىْظب 
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35- La dictadura,lademocracia, La monarquia (consitucinal)la repulica 

 اىذمزبر٘سٌخ اىذٌَقشاطٍخ فً اىْظبً اىَينً اىذعز٘سي اىجَٖ٘سي

36- Dictatorial democrático , monárquico, repulicano اىذمزبر٘سٌخ اىذٌَقشاطٍخ     

37- Campaña electoral  دَيخ اّزخبثٍخ 

38- Partidos politicos   الأدضاة اىغٍبعٍخ  

39- Elecciones:eleciones generals   الاّزخبثبد اىؼبٍخ  

40- Referendum   الاعزفزبء  

41- Votación اىزظٌ٘ذ    

42- Convocar دػ٘ح   

43- Presenter  رقذٌٌ / ػشع 

44- Candidatura رششٍخ    

45- Presentarse قذً رقشٌش/ ثٍبُ     

46- Votarpor اىزظٌ٘ذ ػيى    

47- Votar a favor de   اىزظٌ٘ذ ىظبىخ  

48- Votar contra  اىزظٌ٘ذ ضذ 

49- Elegirاخزبس 

50- Abstenerse الاٍزْبع    

51- Proclamar اػيِ / طشح / ّشش    

52- Bajo el patrocion de   ثشػبٌخ  

53-  Al amparo de    فً ظو  

54- Tenerlugar دذس/ ٗقغ    

55- Homber de mundo ٍذْل 

56- Mirar de hitoenhito اٍؼِ اىْظش 

57- Echarse de atrasرشاجغ/ رقٖقش 

58- Salto cualitivo ّقيخ  اٗ طفشح ّ٘ػٍخ /    

59- Cifra record   ًسقٌ قٍبع  

60- Ferocescrticas اّزقبداد لارػخ   
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Conclusiones 

    El estudio llega a las siguientes conclusiones: 

 

1. El texto político constituye una clase discursiva de carácter  social, 

cultural e ideológico, indicando a las situaciones de los países en los 

aspectos relativos a los asuntos políticos. 

 

2. El lenguaje político se considera tradicionalmente como una lengua 

especial, se puede ubicarse  en los campos periodísticos. 

 

3. El texto político y su traducción  son importantes en  la 

sociedad,porque tiene rasgos fijados culturales, sociales  e 

ideológicos 

 

4. A la hora de traducir textos políticos se parecen a veces  dificultades 

como la espontaneidad de la noticia política  y el poco tiempo para 

traducirla. 

 

5. El traductor de los textos políticos  es transmitir información. Por 

eso, puede  recurrir a todas las técnicas  capaces de manifestar mayor 

claridad a la información política  que se está transmitiendo. 
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 )النص السياسي وترجمة الى اللغة العربية(

 

 انوار حسن حسين

 قغٌ اىيغخ الاعجبٍّخ/  ميٍخ اىيغبد/  جبٍؼخ ثغذاد

 

 خلاصة البحث

اُ ٍٍذاُ اىزشجَخ ٍيًء ثألاّ٘اع اىَزؼذدح ٍِ اىزشجَبد مبىزشجَخ الادثٍخ ٗاىؼيٍَخ  ٗاىطجٍخ اىخ ،  

 .فزشجَخ اىج٘اّت اىْذٌ٘خ ٌنُ٘ دائَب فٍٖب  ّ٘ع ٍِ اىظؼ٘ثبد 

اىزشجَخ اىغٍبعٍخ اىزً ًٕ ٍ٘ض٘ع ثذضْب فْٖبك ٍشنلاد ػبٍخ ٗطؼ٘ثبد ٌ٘اجٖب اىَزشجَُ٘ خلاه 

 .ٌزشجَُ٘ ّظ٘طأ عٍبعٍخ ٍِ اىؼشثٍخ اىى الاعجبٍّخ ٗثبىؼنظ ػَيٌٖ اىزشجًَ ػْذٍب

أُ ٕذف اىجذش الاعأعً  ر٘ضٍخ رؼشٌف اىؼْبطش أٗ اى٘ظبئف داخو اىْض اىغٍبعً ٗاى٘ط٘ه اىى 

 .طٍغخ طذٍذخ ىزشجَخ ريل اىْظ٘ص ٍِ الاعجبٍّخ اىى اىؼشثٍخ

 ٍِ اىٌَٖ جذأ أُ ّزمش أُ ٕزا اىؼَو ٌنَِ فً جضأٌِ: -

ه:  ٌشٍش اىى اىَفًٖ٘ اىؼبً ىيزشجَخ ٗاىششٗط ٗاىؼ٘اٍو اىشئٍغخ اىزً ٌجت أُ  ٌَزينٖب اىجضء  ألاٗ

اىَزشجٌ فضلآ ػِ ألاعبىٍت اىَزجؼخ فً رشجَخ اىْض اىغٍبعً، أٍب ٗاىجضء اىضبًّ اىزي ٌذسط 

اىزؼبثٍش ٗاىَظطيذبد اىغٍبعٍخ فً اىيغخ الاعجبٍّخ ٗرشجَزٖب اىى اىيغخ اىؼشثٍخ ٍغ رمش الاٍضيخ 

ٗفً ّٖبٌخ اىجذش أدسجْب ٍجَ٘ػخ ٍِ اىَظطيذبد اىغٍبعٍخ اىَزذاٗىخ فً اىظذف  .ىز٘ضٍذٍخا

 .ٗٗعبئو الاػلاً ٗطشٌقخ رشجَزٖب اىى اىؼشثٍخ

 

 ّض, اعبىٍت, رشجَخ, ٍظطيذبد عٍبعٍخ, ٍفًٖ٘.الكلمات المفتاحية: 
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